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СИНОНІМІЧНІ ТА СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ АНГЛІЙСЬКИХ 
ПАРАМЕТРИЧНИХ ПРИКМЕТНИКІВ, ЩО ВХОДЯТЬ ДО МІКРОПОЛЯ 
НА ПОЗНАЧЕННЯ ВЕЛИКОГО ЗАГАЛЬНОГО РОЗМІРУ 

Публікація присвячена дослідженню основних синонімічних та стилістичних відмінностей 
між параметричними прикметниками, що відносяться до одного і того ж 
мікрополя.Розглядаються найчастотніші синонімічні ряди параметричних прикметників, 
встановлюються основні концепти прикметників розміру. Визначаються найпоширеніші 
лексико-семантичні варіанти параметричних прикметників.     

Ключові слова:прикметник, параметр, синонім, стилістика, мікрополе, концепт, лексико-
семантичний варіант 

Люди різних національностей завжди усвідомлювали різницю у розмірах осіб 
та предметів і відчували потребу передати її у своєму мовленні. З'являлися 
відповідні лексичні одиниці, які були покликані якнайточніше пояснити розмір 
кого- або чого-небудь. Мовні одиниці зі значенням величини є, очевидно, однією з 
найдавніших лексичних груп будь-якої мови. 

Сучасний етап розвитку лінгвістики характеризується посиленою увагою до 
системного аналізу та структурування лексичного складу мови, зокрема назв 
розміру.Підпоняттям “параметричні прикметники” ми розуміємо прикметники, які 
означають великий чи малий розмір предметів та об`єктів навколишнього світу. 
Незважаючи на значні досягнення  вітчизняної та зарубіжної лінгвістики у 
вивченні параметричних прикметників та неослабний інтерес вчених до них,  не 
розв`язаним й досі залишається ряд проблем. Так, проблема польової семантики 
прикметників з їх широким діапазоном лексичної сполучуваності належить до 
недостатньо вивчених, хоча вони досить багаті своєю семантикою і активно 
вступають в синонімічні та антонімічні зв’язки та відношення.  

Параметричні прикметники в англійській мові становлять відкриту лексичну 
мікросистему, основні принципи якої відповідають тому типу лексичних парадигм, 
що в семасіології прийнято вважати дводомінантними лексико-семантичними 
групами, тобто такими, що складаються з двох підгруп чи мікрополів – 
прикметників на позначення великого та малого розміру [3, с. 16]. 

Мікрополе (за О. Бондарко) – мінімальний елемент макрополя, що є 
самостійним, у плані змісту й у плані вираження. Функціонально-семантичні 
мікрополя тісно пов'язані одне з одним й утворюють певну систему. Вони пов'язані 
одне з одним відношеннями тотожності й відмінності [3, с. 13].  

Одними з найбільш частотних параметричних прикметників є синонімічний 
ряд зі значенням “великий”, а саме: large, great, big.Прикметник great поступається 
large та big за частотою вживання при позначенні розміру конкретних фізичних 
об`єктів, що зумовило інтерпретацію його як слова переважно з абстрактною 
семантикою. Хоча, дослідники зазначають, що при позначенні великого загального 
розміру конкретних предметів great, наприклад, вживається частіше ніж його 
синоніми із значенням “величезний” – huge, enormous та інші [1, с. 12]. Також 
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досліджуваний прикметник має відмінність семантичного та функціонального 
характеру, вживаючись здебільшого тоді, коли підкреслюється надзвичайно 
великий розмір предмета. Це викликає різного роду емоції – страх, захоплення, 
здивування і т.д. Щодо big та large, то проведені науковцями дослідження виявили, 
що у свідомості представників англомовного соціуму, основні структури 
концептуального простору big та large не збігаються через наявність у них своїх 
власних змістових ознак. Ці прикметники, які в лексикографічних роботах часто 
фіксуються як взаємозамінні, насправді акцентують різні смислові компоненти 
однакових, на перший погляд, фрагментів навколишньої дійсності. Для big 
основними концептами є висота, ширина та довжина. Для характеристики 
зовнішності живих істот носії сучасної англійської мови використовують big, у 
центрі уваги якого є не тільки їх високий зріст, але й наявна вказівка на м`язисте 
тіло. Концепт ширина профілює ситуативно зумовлене збільшення розміру органів 
тіла людини чи тварини, а концепт довжина відображає горизонтально 
розташований простір [5, с. 4].  Підмічено, що big не вживається із іменниками 
збірності, як його синоніми large та great. Щодо large, то він втілює концепти 
ширина та просторість, оскільки для характеристики високого зросту людини чи 
іншої живої істоти, носії англійської мови використовують прикметник large, щоб 
акцентувати увагу на широкоплечій статурі [там само, с. 6]. Серед основних ознак 
large виділяють ознаку “площа” та ознаки “місткість” та “незайнята територія”. 
Також large надзвичайно часто вживається з іменниками на позначення розмірів 
частин тіла живих істот (людей, тварин) та позначає осіб високого зросту, 
кремезних, а big – таких, що мають великий фізичний розмір та вагу. При описі 
частин тіла переважає large. Вираження розміру об`ємних та площинних предметів 
впливає на диференціацію прикметників щодо сполучуваності їх з певними 
підкласами іменників: large використовується, коли йдеться про предмети 
площинні, big – про об`ємні [2, с. 8].  

Серед рідше вживаних слів мікрополя виділяються слова з тісним 
семантичним зв`язком. Одна з таких груп представлена синонімічним рядом 
“величезний” прикметниками enormous, huge, immense, vast, massive. Усі вони 
продовжують лінію great експресивно позначаючи розмір предметів. Так, enormous 
вказує на надмірний чи надзвичайно великий розмір предмета, маючи при цьому 
додатковий етимологічно зумовлений відтінок значного відхилення від норми [2, с. 
5]. Huge, як правило, вживається при позначенні об`ємних предметів, а immense – 
частіше як означення до іменників, що називають великі частини простору та для 
позначення того, що є надзвичайно великим безвідносно до взірця або стандарту 
[4, с. 7]. Також huge поєднується із іменниками, які означають конкретні об`єкти як 
об`ємної, так і пласкої характеристики, а також збірні і абстрактні поняття. Крім 
цього huge часто поєднується з іменниками, що позначають явища природи 
(лексико-семантичний варіант “сильний” використовується) та частини тіла тварин 
(у цьому випадку використовується ЛСВ “міцний, мощный”) [4, с. 9]. Прикметник 
vast вживається найчастіше з назвами площинних об`єктів, інколи виступає як 
означення до іменників на позначення частин тіла людини, проте для нього більш 
узвичаєним є поєднання з іменниками, що називають такі частини простору, як 
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море, поле та досить часто вживається з збірними іменниками [6, с. 24]. 
Прикметник massive позначає кількість, величину, ступінь прояву чого-небудь та 
інтенсивність при поєднанні з іменниками, що називають явища природи. Всі 
прикметники даного ряду – enormous, huge, vast, immense, massive мають виразну 
експресивність на противагу нейтральнішим у цьому відношенні great, bigandlarge. 
Прикметники giant, gіgantic характеризуються особливо рідким вживанням та 
стилістично обмеженою сферою функціонування в писемній літературній мові. 
Часто gigantic використовується при тлумаченні інших слів на позначення 
великого розміру [6, с. 16]. 
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STRUCTURE AND FUNCTIONS OF INVERSION IN J. TOLKIEN`S NOVEL-
TALES «THE HOBBIT, OR THERE AND BACK AGAIN» 
 

The research is devoted to the inversion phenomenon in English, namely its structural and 
semantic peculiarities and functions on the material of John Tolkien's novel «The Hobbit, or there and 
back again». Investigations of English inversion were made by such well-known scientists as Jacobson, 
Green, Hartwiggson, Birner and many others, but the definitive definition of the concept of "inversion" 
was not proposed. However, there is no single and integral classification that would exhaustively 
characterize the features of the structure and inversion functions. 

The purpose of the study is to consider the complexity of detailing and nominating the concept of 
"inversion", to analyze known classifications of the phenomenon on the material of John Tolkien's work 
to find out the specifics of constructing different types of inversion in grammatical peculiarities, and 
also to consider inversion functions. 

Key words: inversion, prepositional part, postpositional part, locative inversion, noun inversion, 
verb inversion, adjective inversion. 


